НЕТОЧНАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ МАСОРЕТСКИХ ПРИМЕЧАНИЙ 
ИЗ ЛЕНИНГРАДСКОГО КОДЕКСА ВЛ1ЭА В СЕРИИ ВВИА НЕВКА!СА: 


ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ" 
Эдсон де Фариа Франциско? 


Аннотация 


В данной статье представлены и проанализированы некоторые ситуации неточной реализации масоретских 
аннотаций Ленинградского кодекса В19а (1) в серии Ва Небгагса (Ва Небгаса [ВНК], Ва Небгагса 
эшйдапепза [ВН$] и ВЫ!а Небгаса Ошта [ВНО)), изданной ещзсНе Вфедезе!зспай, Штутгарт, Германия. 
Помимо этих работ, в данной статье также представлены и проанализированы ситуации неточного выполнения 
копирования примечаний из тазога тадпа кодекса Ё в Ма$зогар Седоай шжа Со сет Гептдгааепзет В19а, 
опубликованной Ропй#сит п Ищит ВЮсит, Кота, Кау. ВНК, ВН$, ВНО и Ма$5огай Седоай - академические 
издания, основанные на кодексе |, и каждое из них стремится быть верным масоретскому манускрипту. В 
данной статье выявляются неточности и предлагаются возможные исправления, основанные на факсимильном 
издании кодекса |. Один из вопросов, рассматриваемых в статье, заключается в том, что изучение масоры 
имеет фундаментальное значение для современного изучения Библии, и воспроизведение примечаний, 
подготовленных масоретами в средневековый период, должно быть, насколько это возможно, точно 
воспроизведено в современных печатных изданиях. 

Со времени публикации Ва Небгагса (ВНК) (1929-1937 гг.) аннотации тазога рагиа (тр) и тазога тадпа 
(тт) Ленинградского кодекса: ЕиКо\м/ си 1. В19а или Содех ЕВР. | ВЛЭа (1) (ок. 1008-1009 гг.)з были полностью 
или частично реализованы в серии Ва Нергагса. В ВНК реализована только тазога рагиа, а в Ва Нерга/са 
ЗиНаапепза (ВН$) (1967-1977) - тазога рагиа, но в исправленном и нормализованном варианте, а также 
пазога тадпа в отдельном томе, Маззогай Седоар шха Со@сет [ептдгааепзет В19а, также в исправленном 
и нормализованном варианте. В настоящее время Ва Небга!са Ошта (ВНО) (2004-) воспроизводит как тазога 
рагиа, так и тазога тадпа кодекса |, в основном в дипломатическом представлении, стремясь быть верным 
своему источнику. Однако можно заметить, что не всегда реализация масоры кодекса | была выполнена точно, 
и ошибки, пропуски, дополнения, изменения и ошибочные расшифровки можно найти в трех изданиях серии 
ВБИа Небгагса, а также в Маззогар Седо/ан. Не всегда эти работы отражают то, что на самом деле содержится 
в масоре кодекса |. 

Цель этого краткого исследования - прокомментировать и показать на отдельных примерах термины, 
выражения и масоретские примечания, ошибочно воспроизведенные в ВНК, ВН$ и ВНО. Лекция укажет на 
возможные причины таких неточностей и прокомментирует возможные исправления. Помимо этих трех 
изданий, в лекции будет рассмотрена Ма$зогай Седо/ай и несколько случаев неточностей, которые встречаются 
и в ней. Лекция завершает тему "Керго-дисао техайа 4е Апо{асбез Маззогейсаз" ("Неточное реализация 
масоретских аннотаций") главы "Содсе 4е Гептогадо: ЕикКомсй 1: В19а" ("Ленинградский кодекс: Фиркович |: 
В19а") из будущего издания "!1ехсоп Мазогейсит: техжсо ае Тегттоода Маззогейса ТБепепзе". [ехсоп 
Мазогейсит - это постдокторская работа данного автора в Университете Сан-Паулу (Ч$Р), которая будет 
опубликована в будущем. 

Для этой лекции были выбраны некоторые ситуации неточностей из ВНК, ВН$, ВНО, а также из Маззогап 
Седо/ар. В этой лекции было выбрано шестнадцать ситуаций: четыре из ВНК, четыре из ВН$, пять из ВНО и 
три из Ма$зогай бедаап. 


В!Ы!а Нерга!са (ВНК) 


1Пар.11:4: примечание в тазога рагуа к выражению 557521 (евр. и весь Израиль). 

Кодекс |: #127 ртов 87 221 ртов 2855 9$ ([это выражение встречается] тридцать четыре раза в середине стиха, и 
оно всегда имеет ту же форму, когда стоит в начале стиха)“. 

ВНК: п127 ртов 57 551 55 20%5 95 ([это выражение встречается] тридцать четыре раза в середине стиха, и оно 
всегда имеет ту же форму, когда стоит в начале стиха). 


1 Эта статья была первоначально представлена в виде лекции на 25-м конгрессе Международной организации масоретских исследований (ОМЗ) в 
Университете Людвига-Максимилиана, Мюнхен, Германия, 5-6 августа 2013 года. Первоначальное название лекции: "Ошибочная реализация масоретских 
аннотаций из Ленинградского кодекса В19Эа в серии ВЫ! Небгагса: Общие замечания". 

2 Методистский университет Сан-Паулу (УМЕ$Р). Профессор библейского иврита и библейско-греческих дисциплин на факультете теологии. 

3 С 1863 года эта масоретская рукопись принадлежит нынешней Российской национальной библиотеке (бывшей Государственной публичной 
библиотеке имени Салтыкова-Щедрина в Ленинграде) в Санкт-Петербурге, Россия. ВЕТ-АРИЕ, Э!ВАТ, СЕАТ2ЕК, 1997, стр.114; ЗВАТ, 2002, стр.140; 
ОЧКАМ, 2006, сс.247-248. 

4 Правильное число - тридцать пять раз: Втор 21:21; Нав. 3:17; 7:24; 8:15; 8:21; 10:15; 10:29; 10:31; 10:34; 10:36; 10:38; 10:43; 1Цар 17:11; 2Цар 4:1; 3:37; 
18:17; ЗЦар 8: 62; 8:65; 11:16; 15:27; 16:17; 4Цар 5:14; Ездр 2:70; 8:25; 10:5; Неем 7:73; 1Пар 11:4; 13:6; 13:8; 2Пар 7:6; 7:8; 10:3; 12:1; 13:4; 13:15. ©@М$ВУКС, 
1971, т.2, буква 2, 8250, с.40; ЕМЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с.539. 


В ВНК эта масоретская аннотация почти идентична своему источнику, но есть некоторые текстуальные 
различия: в кодексе | масоретское выражение хр"5в э57%2 (арам. в середине стиха) сокращено как р5в 52, а 
в ВНК то же выражение сокращено как 95 5х2 (в кодексе | точка стоит над буквой тёт [№] первого члена, но 
над буквой 'ат [$] в ВНК; в кодексе Ё второй член сокращен как р'5в, но сокращен как $5 в ВНК). В кодексе | 
масоретское выражение хр1ов х2х7 (арам. начало стиха) сокращено как р'эв 7, но в ВНК то же выражение 
сокращено как р'5в 57 (в кодексе | буква 'аер [к] первого термина сломана, но та же буква имеет точку в ВНК; в 
кодексе |. второй термин сокращен как 155 и без точки, но тот же термин сокращен как р"5в с точкой над буквой 
чбр [2] в ВНК). 

В ВН$ есть еще одна заметка с правкой: 91° ((выражение встречается] тридцать пять раз). 


Иов 34:13: примечание в тазога рагиа к выражению ‘121 (евр. и кто). 

Кодекс |: №95 Я лил 27 “57 |2“ 9 ^в ртов кя птлтк | “ртов 3 (три стиха, в которых в первой части стиха есть 
слово °» [евр. кто], а после него три слова и четвертое слово - выражение “11 [евр. и ктф], и число их - восемь 
слов [т.е. в стихе восемь слов]. 

ВНК: нет аннотации. 

Эта обширная масоретская аннотация кодекса |1 отсутствует в ВНК. Однако в ВН$ та же аннотация 
присутствует, но в измененном виде, чтобы облегчить понимание (в кодексе | масоретское примечание имеет 
подробное написание): 

ВН$З: |595 Я |772 АЖКЯ РОВ 21 “57 2“59 125 |299 91 ^® 577 3 (три стиха, в которых в первой части стиха есть слово 


`> [евр. кто], а после него три слова и четвертое слово - выражение “1 [евр. и кто], а всего в стихе восемь слов). 


Дан.5:1: примечание в тазога рагуа к слову эп? (арам. пир), озвученному огласовками $э\ма' и зедб! и с 
конъюнктивным акцентом типпав. 

Кодекс |: Е (уникальный случай с огласовками $э\маА' и зед 6! и конъюнктивным акцентом типпаН)5. 

ВНК: 5 (?) (уникальный с огласовками $э\ма' и зе9 4! [?]). 

В кодексе | эта масоретская аннотация состоит из четырех компонентов: термина л"® (арам. уникальное [парах 
едотепо"]), сокращенного как ®, огласовок &5эма' и зед96! и конъюнктивного акцента типпап. В ВНК аннотация 
состоит из трех компонентов: термина 7"? (арам. уникальное [парах /едотепо"]), сокращенного как °, и огласовак 
5эм/а' и зед9 6! (конъюнктивный акцент типпай отсутствует). Более того, то же самое примечание в ВНК - почти 
неясно. В ВН$ реализована та же аннотация, но в упрощенном виде, чтобы облегчить понимание: 

ВН$: $ (уникальное). 


Дан 9:17: примечание в тазога рагуа к выражению ту1рю-5? (евр. на святилище Твое). 

Кодекс |: Че7рь бк 3752 (согласно вавилонским масоретам, выражение написано как тУтрю-5к [евр. к 
святилищу Твоему". 

ВНК: аннотация отсутствует. 

Эта масоретская аннотация кодекса | отсутствует в ВНК. Наблюдение: в верхнем критическом аппарате ВНК 
есть примечание, которое ссылается на масоретскую аннотацию кодекса |: Или -5% (второе по восточной 
[вавилонской] масоретской традиции слово - 5х [евр. к). Однако в ВН$ имеется другая аннотация: 

ВН$: } (три раза). 


Изображения: в кодексе | и ВНК 
1Пар 11:4 (тр) 
' О * * 


ы # 


ВНК 


$ Пс 24:3; Иов 34:13; 36:23. МЕТ. 2001, $3552, с.387; ЕМЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с.649. 
6 ЕУЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с. 597. 

7 ОМ$ВУКС, 1971, т.1, буква П, 8638, с.598. 

8 МЕ, 2001, $2759, с.307. 


Иов 34:13 (тр) Дан 5:1 (тр) 


Кодекс |. ВНК 


Кодекс |. 


ВНК: аннотация 


Дан 9:17 (тр) 


отсутствует Кодекс Ё 


ВНК: аннотация отсутствует 


В!ЫГа Небгаса Зи Идамептз!а (ВН$) 


Быт 24:7: примечание в тазога рагуа к выражению *^:5? (евр. пред тобою). 

Кодекс |: 195 фл ри“ я (пять раз, и во всей книге Иезекииля есть женский род, за исключением шести 
случаев) (5/с)3. 

ВН$: аннотация отсутствует. 

Эта масоретская аннотация кодекса | отсутствует в ВН$. Однако в ВНК та же аннотация воспроизведена 
почти в идентичной форме: 

ВНК: $35 *рл ртп^ 521 я (пять раз, и во всей книге Иезекииля есть форма женского рода, за исключением шести 
случаев) ($/с). 


1Пар 12:7: примечание в та5ога рагуа к мужскому имени 71 (евр. и Ишшияху). 

Кодекс |: 17% `О7вз 15 (согласно традиции Бен-Нафтали, выражение озвучивается как 7“ [евр. и 
Ишшияху]". 

ВН$: =тж 155 12 (написано в соответствии с традицией Бен Ашера). 

В кодексе Ё эта масоретская заметка относится к традиции Бен-Нафтали и указывает на вариант вокализации 
между традицией Бен-Ашера и традицией Бен-Нафтали. Однако в ВН$ та же самая запись отличается и 
включает только упоминание традиции Бен Ашера, но игнорирует традицию Бен Нефтали. В тексте ВН$ 
встречается примечание Бен Ашера, но было бы очень важно сообщить о примечании Бен Нефтали, как это 
видно в масоре кодекса (|. Тем не менее, в ВНК то же самое примечание воспроизведено почти в идентичной 
форме: 

ВНК: \7\7 `Олвз 15 (согласно традиции Бен-Нафтали, выражение вокализируется как `7*#“1 [евр. и Ишшияху]). 


1 Пар 27:26: примечание в табога рагма к глагольному выражению `#? (евр. занимающимися). 

Кодекс |: * 75 ** (шестнадцать раз написано с буквой уба)\"". 

ВН$: =53 В 1 5*23 735 1 * 75 % (шестнадцать раз написано с буквой уба, шесть раз из них появляется в этой 
книге [т.е. в 1 Пар], и один раз является мужским именем). 

В кодексе Ё масоретское примечание 1 15 * относится только к глагольному выражению ``? (евр. 
занимающимися). К тому же стиху масоретская заметка +22 917 ® относится к мужскому имени 5122 (евр. Хелув). 
В ВН$ неправильно соединены две разные заметки, и обе относятся к словесному выражению `#? (евр. 
занимающимися): * 75 % + 33 5% 1 (1!) (плюс 5"53 97 1). Возможно, произошла путаница в интерпретации: в кодексе 
Е обе заметки написаны в вертикальной форме и обе почти соединены, как одна заметка: 


9 Это масоретское примечание очень длинное, запутанное и, вероятно, испорченное. Выражение 752 встречается в ста трех стихах еврейской 


Библии, и, кроме того, выражение 752 (евр. пред тобою) (гипотетическая форма женского рода) не встречается в библейском еврейском тексте. Е\МЕМ- 
ЗНОЗНАМ, 1997, с. 605. 

10 СОМ$ВИКВС, 1971, т. 1, буква П, 8617, с. 590. 

1" Исх 35:35; Ис 19:10; Мал 3:15; Пс 103:20; 103:21; 107:23; Прит 12:22; Есф 3:9; 9:3; Неем 13:10; 1Пар 22:15; 27:26; 2Пар 24:13; 26:13; 34:10; 34:17. 
СИМ$ВУКС, 1971, т. 2, буква $, 8866, с.424; ЕВЕМЗРОКЕЕ, 1968, с.149; \МЕТЕ, 2001, 8627, с.75; ЕУЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с.922. 
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Правильная позиция такова: примечание 1“ Я5 3* относится только к глагольному выражению 
`И У (евр. занимающимися), а примечание 723 217 о -к мужскому имени 2195 (евр. Хелув). Однако 
в ВНК эти две масоретские аннотации воспроизведены правильно в почти идентичных формах и 
относятся как к словесному выражению, так и к мужскому имени: 

ВНК (примечание к глагольному выражению “ [евр. занимающимися]): (7) 75 % 
(шестнадцать раз написано с буквой уб[9]). 

ВНК (примечание к мужскому имени 2195 [евр. Хелув]): “23 279 ”. (уникально как мужское имя). 


Прит 24:29: примечание в тазога рагуа к выражению ко (евр. человеку). 

Кодекс |: ®“КОт ЯП" = (тридцать два раза вокализовано с гласной датёз, и один раз “21 [евр. и человеку])"2. 

ВНЗ: 55 (тридцать два раза). 

В кодексе Ё масоретская аннотация содержит больше информации: примечание относится к количеству, к 
гласной даатё$, а также к тому же выражению со связкой м/м. В ВН$ эта же заметка короткая и относится только 
к количеству. То же масоретское примечание встречается и в ВНК, но оно почти неясно: 

ВНК: 7551 ЯП1 ы (тридцать два раза вокализируется с гласной аатёз, и один раз УВ [евр. и человеку]. 

Изображения: кодекс 1 и ВН$ 


$ Быт 24:7(мр) 
В ВН$ нет аннотации 


1Пар 12:7(мр) 


1Пар 27:26(мр) 


Прит 24:29(мр) 


ВГа Небгаса Оий\а (ВНО) 


Втор 8:7: примечание в тазога тадпа к слову = (евр. вод), озвученному вокальным звуком датёз и 
отмеченному дизъюнктивным акцентом гадер даап. 
Кодекс |: В“7“У\7 79371 (...) ([...] пустыня Гехиннома)". 


ВНО: ВГЗЙ П7572 (...) ([...] пустыня Гехиннома). 


1? Быт 43:6; 43:11; 45:22; Лев 17:4; 25:27; Чис 5:8; Втор 22:16; 25:9; Суд 16:19; 1Цар 2:15; 9:7; 17:26; 17:27; 26:23; 2Цар 12:4; 18:11; ЗЦар 8: 39; 4Цар 
22:15; Иер 26:11; 26:16; Мал 2:12; Иов 2:4; Прит 15:23; 20:3; 20:17; 24:29; Руфь 3:3; Есф 6:9; 6:11; Дан 12:6; 2Пар 6:20; 34:23 и Суд 19:24. СЫМ$ЗВУБС, 1971, 
т. 1, буква Х, 8440, с.51; \МЕЕ, 2001, 8319, сс.38-39; ЕМЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, сс.52-53. 

13 МЕЦ, 2001, $1097, с.134; ЕВЕМЗООВЕЕ, 1972, 813, с.174 (дополнительный список); МАВСО$, 2013, с.48. 
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В кодексе Ё и в ВНО (книга 5: Второзаконие) масоретская аннотация почти идентична. Разница заключается 
в арамейском мнемоническом выражении 2371“37 (арам. Гехинном): в кодексе |. оно написано как [^^ (да, 
91те|, уба, Пё', убЧ и конечная тёт), а в ВНО - как В7“5У7 (даеф дтте|, уба, Пё' и конечная тёт) (в ВНО вторая 
буква уб4 отсутствует). Правильное написание - С“7^\7 (ааеь ате|, уба, Вё’, уд и конечная тёт), и оно 


встречается в арамейской мнемонике в тазога тадпа в Иоил 1:20 в кодексе 1, а также в ВНО (книга 13: 
Двенадцать малых пророков). 


Суд 9:18: примечание в тазога тадпа к выражению ВАК (евр. и вы), акцентированному дизъюнктивным 
ударением дёг$а!т. —_ 

Кодекс |: (...) 1732°51 952 9 ВИК (выражение = [евр. и вы] отмечено четыре раза с этим акцентом, а их 
арамейская мнемоника - [...])\*. 

ВНО: (...) 17279°51 $125 9 БЛХ (выражение = [евр. и вы] отмечено четыре раза с этим акцентом, а их 
арамейская мнемоника - [...]). 

В ВНО эта масоретская аннотация почти идентична своему источнику, но есть некоторые текстуальные 
различия: в кодексе |. выражение В7К\ (евр. и вы) написано, как 871 с дизъюнктивным акцентом дбёгЗайт над 
буквой 1ам/, но в ВНО этот акцент отсутствует. В кодексе Ё масоретский термин #2905 (арам. с этим 
кантилляционным акцентом) сокращен как #153 с точкой над буквой 'ат, но в ВНО тот же термин сокращен как 
9122, но без точки. 

Суд 14:10: примечание в тазога тадпа к выражению 17“25 (евр. его отец). 

Кодекс (|: (...) 55 775 119 ПЗУ]НААК (женщина [гневно бросилась] из дома своего к царю [...])"°. 

ВНО: (...) Ру 112 Пр ПАЛК (женщина встала из дома царя [...]). 

Вопрос касается второго термина этой арамейской мнемоники. В ВНО второе слово воспроизводится как пр 
(абр, тёт и {ам (арам. Гр, встала). Однако в кодексе Ё этот термин очень трудно прочесть, буквы почти не 
читаются. Так правильно ли воспроизведение в ВНО? Этот случай очень трудно разрешить. В Масоре Гдола тот 
же термин воспроизводится как ГТЗ7 (гёЗ, дте|, хат и {8\) (арам. ГТЗ7, гневно бросилась)". В [ехсоп 
Мазогейсит этот термин тоже воспроизводится как Г?37, но с сомнением. В этом лексиконе термин 
воспроизводится со скобками вокруг трех первых букв (П[?37])'”. Когда изображение термина значительно 


увеличивается, можно увидеть, что буквы будут, возможно, г6$, дте|, хат и {ам. Единственной читаемой буквой 
является последняя, буква 1а\,, но три первые буквы очень трудно различимы. Этот автор провел сравнение 
между этим масоретским термином и другими масоретскими терминами с теми же буквами (гё$, д1те!|, хат и{ам) 
в факсимиле кодекса Ё и критически рассмотрел каллиграфию Самуила бен Якоба, и вывод по этому делу таков: 
буквы, весьма вероятно, гё5, дте|, хат и {а\м, а термин, с большой степенью вероятности, 7737. Ниже 
изображение в увеличенном размере: 


В кодексе | та же арамейская мнемоника встречается и в тазога тадпа в Зах 13:3, и в этом библейском тексте 
термин, совершенно ясно, 7127 (гё$, д1те|, хат и {ам\). 

Ос 11:6: примечание в тазога рагиа к выражению 2-79 (евр. за умыслы их), акцентированному с 
дизъюнктивными акцентами #рВа' () и $104 (). 

Кодекс |: 195 Ё1О 913 5 (дважды акцентировано дизъюнктивным акцентом з6р раза [т.е. з09])". 

ВНО: 195 ВО 905 5 (дважды акцентировано с дизъюнктивным акцентом збр разд [т.е. з!04]). 

В ВНО эта масоретская аннотация почти идентична своему источнику, но, опять же, есть некоторые 
текстуальные различия: в кодексе Ё масоретское выражение 2158 ХО (арам. конец стиха) сокращено как 155 
Б1О, а в ВНО сокращено как 195 55. В кодексе | первый термин имеет букву мам, а в ВНО тот же термин ее не 
имеет. 


14 Иис 18:6; Суд 9:18; Иез 36:8; Неем 13:18. ©ИМЗВИВС, 1971, т. 1, буква Х, $1485, с.141; ЕВЕМЗРОВЕЕ, 1968, с. 230; \МЕИ, 2001, $ 1451, с. 172; 
МАВСЧОС, 2013, сс.62-63; ЕМЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с.143. 

15 МЕЦ, 2001, $1483, с.175; МАВСО$, 2013, сс.64-65. 

16 МЕН, 2001, $1483, с.175. 

17 ЕВАМС!$СО, будущая публикация, $18С, с.287. 


18 Это масоретское примечание неверно, и два повторения относятся только к точной форме выражения: Ос 11:6; Пс 5:11. М/ЕТЕ, 2001, 83028, с.336; 
Е\МЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с.632. 


Еккл 2:12: примечание в тазога рагуа к слову 7» (евр. что), вокализированному с огласовкой $е901. 
Кодекс |: 15 (двадцать четыре раза вокализовано с огласовкой $е96)'. 
ВНО: “95 (двадцать четыре раза). 


В кодексе Ё масоретская аннотация содержит больше информации: примечание относится к количеству, а 
также к вокальному огласовкой. В ВНО то же примечание относится только к количеству. 


Изображения: кодекс и ВНО 


Втор.8:7 (тт) 
Суд 9:18(тт) 


Суд 14:10(тт) 


Ос 11:6(тр) 
Еккл 2:12(тр) 


Маззогай Седо!ав шжа Со сет ептодга4ептзет В19а 


Пс 118:122: примечание в та$ога тадпа к выражению 125 252 (евр. будь поручителем за раба Твоего). 
Кодекс (: (...) 57577 ИУ Я РК (...) ([...] и вера, аллюзия, делать, слова [...]). 


Маззогай Седан: (...) 57597 2) ИР МЭК (...) ([...] и вера, тп [$1], делать, слова [...])2°. 

Речь идет о термине в та5ога тадпа на Псалом 118:122. В Масоре Гдола этот термин воспроизводится как 
19 (1атед, пёт и конечный поп) (31с) (значение?)?1. Однако в кодексе | встречается термин 1137 (гё$, тёт и хат) 
(евр. 11271, аллюзия). Этот термин встречается в Алеппском кодексе (А), а также в Микра’от Гдолот Якова бен 
Хайима в та5ога тадпа на тот же библейский текст. У этой ошибки есть возможное объяснение: верхняя часть 
буквы гё5 почти прилипла к основанию конечной буквы Кар библейской ссылки (симан) -`59® (на иврите то , 


с себя) (ср. Исх 33.5) в верхней строке, выглядя как буква 1атед; буква тёт не вызывает проблем, а буква хат 
была перепутана с конечной буквой пап. Ниже изображение в увеличенном размере: 


Итак, верным написанием является 1157 (гё$, тёт и хат), что подтверждается как кодексом Алеппо, так и 
Микра'от Гдолот. 


Дан 1:18: примечание в тазога тадпа к мужскому имени 757125: (евр. Навуходоносор). 

Кодекс |: (...) 991 57” 9 9575153 (753277223 [евр. Навуходоносор]: один из четырех сирот и их библейские 
ссылки [...])22. | 

Маззогай Седо!ай: ?[ 5» 97 ] 2957” Я 7377253 (737125: [евр. Навуходоносор]: четыре уёту? [5] [и два 
слова]?). | | 

т Исх 32:1; 32:23; 1Цар 4:6; 4:14; 4:16; 15:14; 2Цар 1:4; ЗЦар 14:14; 4Цар 1:7; 4:13; 4:14; Ис 1:5; 8:9; Иер 8:9; 11:15; 16:10; Аг 1:9; Пс 4:3; 10:13; Иов 7:21; 
Пр 31:2; Еккл 2:12; 2:22; 7:10; Плач 5:1. МЕ, 2001, 8592, сс. 71-72; ЕМЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с. 626. 

20 МЕН, 2001, $3414, с.374. 21 УМЕ, 2001, 53414, с.374 

22 Иер 32:1; 1Пар 5:41; Дан 1:18; 3:3. ММЕЙ, 2001, $3788, с.410; ЕМЕМ-ЗНОЗНАМ, 1997, с.732. 
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Вопрос касается третьего термина масоретской аннотации. В Ма$зогай Седо/ай этот термин воспроизводится 
с сомнением как ?[ 55 71 1257” (ушту? [э1©] [и два слова]?)?3. Однако, вероятно, речь идет о “57” (уба, {а\ми, тёт 
и уб9) (арам. °27`, сироты). Этому случаю есть объяснение и обоснование: мужское имя 73275353 (евр. 
Навуходоносор) встречается в еврейской Библии девяносто один раз. Обычно это мужское имя появляется 
вместе с другими словами и выражениями в середине стиха, например: (...) ЭН тв 7$%7712121 (...) (евр. [...] 


а царь Вавилона [...]), (...) $21512} тов (.. .) (евр. [...] царь Навуходоносор [...]), (...) "$37515 
Х29В (.. ) (арам. [...] и Навуходоносор, царь [...]) и так далее. Но есть только четыре текста, в которых это мужское 
имя встречается совершенно отдельно и в конце стиха, например: 7$:7235: (евр. Навуходоносор.): Иер 32:1; 1 
Пар 5:41; Дан 1:18 и 3:3. Только четыре раза “Г? (арам. сироты). Этот масоретский термин арамейского 


происхождения относится к еврейско-вавилонскому арамейскому языку и зарегистрирован Маркусом Ястровым, 
а также Михаилом Соколовым?“. Несколько лет назад этот автор послал это объяснение Дэвиду Маркусу?°, и оно 
будет включено в будущую книгу Даниила ВНО. 


Ездра 2:64: примечание в та5ога тадпа к выражению ППК? (евр. как один). 

Кодекс (: (...) ]715р 157% КОР 551 5“ (арам. волк и вся община очистилась, поднялисы...]). 

Маззогай Седой!: (...) 115р ]`57 Копр 554 №5" (арам. волк и все а|п!"у аКуп [1], поднялись [...]). 

Вопрос касается третьего и четвертого терминов этой арамейской мнемоники. В Маззогай Седо!ай третий 
элемент воспроизводится как "\Копр (абр, НЕ’, атеч, 'аер, 'аер и уда) (31с) (значение?), а четвертый термин 
воспроизведен как ]^5`1 (4а!еф, кар, уба и Ипа! поп) ($1) (значение?)?°. Однако в кодексе |. эти два слова 1157“ 
КОР (арам. община очистилась). У этой ошибки есть возможное объяснение: две первые буквы термина 1157“ 
- 'аер и уда - очень близки ктермину \2ПР, а последние четыре буквы термина |157" - аа!е{ ‚ Кар, мма\ми и конечный 
поп - почти разделены. В данной ситуации произошло неправильное разделение слов и без смысла. 


Изображения: кодекс Ё и Маз$зогар Седо/ар 


Пс 118:122(тт) 


Дан 1:18(тт) 


Ездра 2:64(тт) 


Общие замечания о неточностях и различиях 


В ВНК, а также в ВН$ встречаются неточности, и в обоих изданиях есть некорректные примечания. Однако 
иногда встречаются ситуации, когда в ВНК есть правильная аннотация, но в ВН$ она неверна, и наоборот. В ВНК 
некоторые примечания отсутствуют, а в ВН$ несколько примечаний изменены. В некоторых случаях, вероятно, 
Пауль Э. Кале (1875-1965) (редактор масоры в ВНК) и Жерар Э. Вейль (1926-1986) (редактор масоры в ВН$) не 
поняли некоторые масоретские примечания, когда готовили ВНК и ВН$. В некоторых случаях ошибки 
заключаются в простой путанице букв или ненадежной транскрипции сокращений. Данный автор хотел бы знать, 
почему в ВНК и ВН$ допущены такие пропуски. Но, к сожалению, ответа у него нет. Редакторы забыли какие-то 
масоретские примечания? В репринтах обоих изданий эта ситуация не исправлена. 


23 МЕЦ, 2001, $3788, с.410. 24 АЗТВОМ,, 2005, с.604; ЗОКОГОЕЕ, 2002, с.548. 


— Профессор Библии, древней семитики и масоры в Еврейской теологической семинарии (УТЗ) и редактор брошюры "Эзра-Неемия" в ВНО (Штутгарт, 
2006). 


26 МЕН, 2001, $3888, с.422. 


Различия между ВНО и кодексом | невелики, и это издание очень точно воспроизводит свой источник, а 
реализация очень удачна. Это издание демонстрирует важный прогресс в передаче масоретских примечаний из 
кодекса Ё в серию Ва Нергагса. Иногда встречаются некоторые неточности в транскрипции. Почти во всех 
случаях неточности просты и, как правило, связаны с транскрипцией терминов, выражений, букв и точек. В 2012 
году данный автор подготовил обширный список ("Соггеснопз$, ЗиддезНоп$ апа Обзегуайоп$ 0 пе ВЫ!а Небгаса 
Ошта") с исправлениями, предложениями и замечаниями по шести опубликованным до сегодняшнего дня 
брошюрам ВНО (от МедШой [2004] до Лиадез$ [2011]) и отправил его в Решсве Вфе!дезе!зсвай, а также 
президенту редакционного комитета Адриану Шенкеру. Чтобы этот список пригодился им когда-нибудь в 
будущем, когда это издание будет завершено. 

В Ма$зогай Седо/ар есть несколько ошибок в транскрипции букв, терминов и примечаний. Иногда, возможно, 
Вейль не понимал некоторых примечаний. Возможно, микрофильм, подготовленный Российской национальной 
библиотекой Санкт-Петербурга (бывшей Ленинградской государственной публичной библиотекой имени 
Салтыкова-Щедрина), в России был не таким качественным, и иногда было трудно читать масоретские 
примечания с микрофильма. Но это всего лишь предположение. В репринте этого издания, сделанном несколько 
лет назад, случаи ошибок не были исправлены. 

В этой краткой лекции подчеркивается, что важно, чтобы термины, выражения и аннотации масоры кодекса | 
были правильно поняты, по двум важным причинам: 1. чтобы быть важным свидетельством обширной 
деятельности масоретов, как это видно в кодексе |, и 2. для полезности масоры в современных библейских 
исследованиях. ВНО, новое издание серии ВЬ!а Нергаса, основанное на кодексе |, может стать важным и 
надежным академическим справочником для будущих поколений исследователей масоры. 
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